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CONSONANTS # & . VOWELS &
Symbol Fff KEY WORD {4 Symbol F#: KEY WORD {4
b back e had
d day a calm
) pot British English
8 ?hen at bite
& Jump au now
f few ae tire
g gay aud tower
h hot i sheeg;l:l .
: x cau
] - yet 1 ship
k key i pretty
1 led . 5 acid
m sum e bed
n sun U put
) sung u actuality
p pen w boot
r red A cut
s soon 3 bird
I fishing 9 about
¢ tea e1 make
§ cheer au note
) thing ot boy
. 1 E] here
v “ev_v ia alien
w wet ) there
z zero 1) poor
3 pleasure era player
£ ) lower
o139 employer
/N RRERE
/i BARKREHF

/v/ EARRAEZERXAEBPR//BEEAT ARAREPONREENEAUTE
HFHROERE

/Y BEBEUAU//RE BN/ /BT

/8 BAREHAU/O/EE HEAL/&/RE

v/ FBR—PHTF/w/ R/ e/ZRNE

/i) REAMEEEAU//ET . MBEREBAU/NV/RE

/3/ BAR//IEBEUART

/« BREZED
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aphasia n& aphasic{ KIEN
ol
loss of the ability to use and understand language, usually caused by damage

to the brain. The loss may be total or partial, and may affect spoken and/or
written language ability. Pk B3 45 i iR 52 A FEEARIE & AR ) -
BEBHNELTRERS M, BTREL2EN, CTRLSEWHRE
F/RBERS -
There are different types of aphasia: WgRpRIRTS HIGHIIIRAWIGNg] alexia
is difficulty in reading; anomia is difficulty in using proper nouns; and
agrammatism is difficulty in using ical words like prep
articles, cte. KTHEEALF)LM : REIEEINEER K umnRE
o BEEHREREALAARE; FERKREREREA, oM.
A FHEE.

hasia can be studied in order to discover how the brain processes language.

Ap
N BT KR A DR KR T A B .

AEH —

HEEHA

computer assisted language leaming » it Ml HBES #5), HRWEIES
%3]
| oA
the use of a computer in the teaching or learning of a second or foreign
language. CALL may take the form of | i #HLEITH — 5 RIMNEM
B, TUHATRR
a activities which parallel learning through other media but which use the
facilities of the computer (e. g. using the computer to present a reading text)
A AL A GO R VERCILS I B SRAE R 53l S T Sk )
R
b activities which are extensions or adaptations of print-based or classroom
based activities (e. g. computer programs that teach writing skills by helping
the student develop a topic and
ymposition for bulary, and topic develop ), and 45
AR IR A0 R A0S S0 T R GH MBS ERme, 3}
HERBYFEEY R—ATEREEE, FREMNA. EXEREE

), R
c activities which are unique to CALL. CALL R#§# &3

see also 5 I, INTERACTIVE VIDEO

HEER
BagARE



i



ZENR

AHARAUTALRER:

s BRESHFINABTHFRBENXZEIMRE, BHRITEN
FAMBEBE TR REBEENE BT RIMNBNBELENELE

o BEEBUR I RESRATERE IS 8UD

« FIBEEFERMEEMATTRBENFE

o X TIE E BF ST A SE R N ARG A BUT R H AR A

w5 HR

BEHEMNAES¥AACHBROIRESER, BRE THFE AR
MR RR . BLHRAEERE: ZF IR FTHEFE WKEURK
WL s B B At 2 BB BT IS BUR 48 LB S 0 B RE BB, IiE
FEHESEFTFNOEEBETZ, MUHE IEMBG—L28, MRE
HERIFEHF UM, FFUEIBTHFMYABESEFRBRY
ALSBEKRERNEUARE XEREBEEEAXE . PEMREBHB.
AFRRERBEREXLERBHNEBMRE,

Rz e

AFMRENBAEST HFBOR T MRS 2B E A L S
B . BOEHEERE, P RXSHH TERRRIE. BXHME
BEXBHA L AREORAEHK. REXFIRENIRLEEE
FH¥HNMAETETEALTLITNEMALTRE 8B T AT
HATHRENMIT  AHATUENSEFER. 2T - BHOE
HO B, oA E S B FENA A ES 07 @A X
REBRAHE—SHTH.
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B AMENE P RREARET BIT. WFRAFERREMRERET
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AAE n BAXE
another term for 45 B AFRICAN AMERICAN ENGLISH

AAVE n B AKiE
an abbreviation for 4§ 5 § AFRICAN AMERICAN VERNACULAR
ENGLISH -
see W, AFRICAN AMERICAN ENGLISH

ability grouping n £ h A%

in teaching, the placement of students in groups or classes according to their
ability in a skill or subject, e. g. based on their language proficiency.
Groups containing students of different ability levels are known as mixed
ability groups or heterogeneous groups, while groups composed of students
with similar abilities, achievement, etc., are known as homogeneous
groups. H¥ P R\E AL TS ERAR BOEN, FIMRBMAIINIES
K EEESBRARGMAREHER. AR R RN AP % 4EHR K H M
‘REBENE RESRA”. M1 K FESHMUMELEARBHAN “F
4. See W, GROUPING

ablaut n TEFEH
a process by which an inflected form of a word is formed by changes in the
vowel of the stem. For example, the past tense of sing is sang and the
plural of goose is geese. BA1A R34 JB H7TIE X i AR i ST & B AL T B AL 3
B, B, B sing £ sang, goose AR geese.

absolute n #@3TE K
an adjective or adverb that cannot have a comparative or superlative form.
For example perfectly and unique already express the idea of “to a
maximum degree” and cannot therefore be used with comparative forms as

in *most perfectly, or *more unique. FREFILBREATIBEHEABARSRN
AR ARBE. B, perfectly M unique WIRAMZTH BKRE"ZE, &
FREBU KRR ERFER, BAGEIER most perfectly B more unique.

absolute clause (phrase, construction) n i3I M (EiE,5&4)
a non-finite adverbial clause or other adverbial construction that is not

il
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2 abstract noun

linked syntactically to the main clause, e.g. ®H S5 T HEAE LHERNIE
BERiENDREHARIEESH, 0.
As far as I can tell , she is not having any problems with the course. (E%

RATA WA DR B AR B AR

abstract noun n g &R
see l, CONCRETE NOUN

ABX discrimination n ABX ## 3l
in PSYCHOLINGUISTICS, a task in which three stimuli are presented in a
trial. A and B are different (for example, the words ramp and lamp) and
the subject’s task is to choose which of them is matched by the final
stimulus. LEBEF¥LBRIH—-MESF. EEITZBRPER=1RE, K
A RIBKA B HIMERFN B, ramp H lamp) , WL SR EFTHP
K- 5BEERAME=RMMALR.

academic language n ¥ RiE %

the special registers and genres of language used in the learning of academic
subject matter in formal schooling contexts. Mastery of academic language
is associated with literacy and academic achievement and involves learning
specific terms, text types, discourse features and speech registers in
different fields of study (e.g. history, maths). Learning academic language
is essential for mainstreaming for second language learners and for students
studying English for Academic Purposes. ZEEREBHFHEI¥ARAEH
RITEEMEEAR. FRBFHWEEBYWESERIMERRS. EER
HEARBE G S FEONETIRE FELR FSEREMTEEL.
FREEWEINEIF BTN EENEREENEERAERERE
REEN.

academic vocabulary n 2 RigiC
the most frequently occurring vocabulary in academic texts. In English a
core academic vocabulary of some 600 words (e.g. words such as evidence ,
estimate, feature, impact, method . release) is common to a wide range of
academic fields and accounts for around 10% of the words in any academic
text. Students need to be familiar with this vocabulary if they are to
complete academic courses successfully. The teaching of academic
vocabulary is an aspect of English for Academic Purposes. Academic
vocabulary is determined from analysis of a corpus of academic English.
Academic Vocabulary may be compared with Technical Vocabulary, which
refers to words specific to a particular topic, field or discipline. #E%¥ R %
HEE BRI, RiES, BOEREICY 600 4B (0 evidence,
estimate , feature, impact, method , release), T {1RMBEFRHMBHILRF
I, HE—FARXATRFALKMN 10%EH. WREREERHEHM

»



accent® 3

MHEREBRE T MANTFERBXLAL., ZRMLCHHERERZBH
FH—-H0. FRACEELI PR FEAREENETNHEN. 5ERAL
M, EARECE N AR — L1158 S E ¥R RE.

accent' n W& _

greater emphasis on a syllable so that it stands out from the other syllables
in a word. For example, in English the noun 'import has the accent on the
first syllable im- while the verb im'port has the accent on the second
syllable -port : BiE—AEFH, FzRHBFR—APHMFT Y. Hln, 3EE
417 'import MESEALE—AFY im- &, Mshid im'port WEFEES
ZAEY-port L. .

This car is a foreign import. GXIRERBOR.)

We import all our coffee. (ZRAT1FTH #unHEER R # D8 .
see also 53 W. PROMINENCE, STRESS

accent’n &

in the written form of some languages, particularly in French, a mark

which is placed over a vowel. An accent may show: A UiER ., B R

&, HBEER P, MEXTFH ERFE. FRATLER.

a a difference in pronunciation (see DIACRITIC). For example, in the
French word prés “meadows”, the acute accent on the e indicates a
different vowel sound from that in prés “near” with a grave accent. % &
X %1 (% DIACRITIC), 0, BiFHiA prés “HIF”, e W EHTHHRE
%, AT RERFTIRAVERG pres “BHRTFH e,

b a difference in meaning without any change in pronunciation, e. g.
French ou “or” and ou “where”. FF R X, MLED ou“IEH ou
“BRE”,

accent’ n O%

a particular way of speaking which tells the listener something about the

speaker’s background. SEULHALIE&E H BM — KM RIETA.

A person’s pronunciation may show: R F 0B R .

a the region or country they come from, e.g. HIFH K ABTEHEXHEMKX ,
.
a northern accent (3t HF B H)
an American accent (E£E %)

b what social class they belong to, e.g. RiEFHMILESHE, W
a lower middle class accent (PR TRERHDOE)

¢ whether or not the speaker is a native speaker of the language, e.g. &iE
BRENUIEEHEKE, m.
She speaks English with an accent/with a German accent. (B EIFEHFEH
NE/EEOED

see also A . DIALECT, SOCIOLECT

i
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accent'n Eik
another term for %5 — A1} STRESS

accent discrimination n O & B
discrimination or bias against speakers with foreign, regional, or social class
ACCENTS®, for example in employment or in legal proceedings. #E3RHR.
AEBFESEP HEEFAEOF B OFREHLHZOTHAN
I S
see also 5 W. FORENSIC LINGUISTICS

accent reduction n % H KB

programmes designed to help second language speakers speak a second or
foreign language without showing evidence of a foreign accent. Such
programmes reflect the fact that many second language speakers experience
discrimination based on their accent. There is no evidence however that
reduction in a foreign accent necessarily entails an increase in intelligibility.
Hence many educators argue for a greater tolerance of foreign accents. ¥
BB IS EFRAISMENE RIS RO F R HRE.
RERBRRB TR IS L.MEUB _ESHAEZTOTHMR. R
i, BAEBEAHRIIROFLRLFHROBEREN N, BHBELH
FRAEWRMSSIROFHZERE.

See also 5 I English as an International Language

acceptable adj FJEE/
(in linguistics) the judgement by the native speakers/users of a speech
variety that a certain linguistic item is possible in their variety. The
linguistic item could be a written sentence, a spoken utterance, a particular
syntactic structure, a word or a way of pronouncing a certain sound. The
speech community where such an item is considered acceptable could be all
the speakers of a particular region or social class or, alternatively, just the
members of an in-group, for example teenagers belonging to a rock club
who have created their own in-language. A linguistic item which is
acceptable to one group or variety need not be acceptable to another, for
example, speakers of some varieties of English accept such expressions as:
GEF¥POUE-BETRIBEMANBE BT HERTRPFEN
A, RESHTUR-MDF . A RO ORESE . — 1 2F
FEAFHRE TR, REREFTHERBEVTUEZNBESHEA S -ER
K, EOURE—HEHXTLSMBH AR, BT URE—/DEREY
HWEER, BEBEESENTOFAE TR THNACHNERE. BEF W
E— I RERBESEERPRTEZN, E5—BAEAITERAUFF-EL
TEZN, FNREEEEEEMATUEZTIRETR.
I want for him to come. (REM¥K.)
and {1



acceptability judgement task 5

We were visiting with (meaning “calling on”) Aunt Lizzie. (RATIEFU

FIFFHiH D
but speakers of other varieties would not accept these expressions and use
instead: {HEHMAEEMARTEREZXBRAIT R, MHER:

I want him to come. (REfL3E.)
and #l

We were visiting Aunt Lizzie . (BATIEFEHH F )
Sometimes linguistic items are acceptable in certain situations and not in
others. For example a teenager may tell a friend. HBHE & A F LG AT
BY, BEHMGENATER, M—N RS /DEREXT AR

I nearly freaked out when I saw that jerk . (BB EMARBNEELET )
and in that situation it would be acceptable. It would usually be
unacceptable if the utterance was used in a formal address at a special
function (except, of course, if it was said jokingly). 3 B} X ) it & 7T L £
ZH, BNREEENESPERATHERXE, —MRRRATERT
(BREFHREMBL .
The terms acceptable and unacceptable are different from grammatical (see
GRAMMATICAL') as they cover a wider range of linguistic units and
situations. And because they do not have prescriptive overtones (see
PRESCRIPTIVE GRAMMAR) they are also preferred to expressions such
as CORRECT/INCORRECT, SUBSTANDARD, right/wrong. AJ # % fif
MTHEZXIFARE, AAFEFiEEHN” (I GRAMMATICALY), HHl
“EAFEI MBS RMUMESTHER. XEREMNFHEREHET X (B
PRESCRIPTIVE GRAMMAR), BT H IE 8 /R IE B . Y45 M B /85 9 R
BHXERTR.
see also 7 . APPROPRIATENESS, CONVERSATIONAL RULES

acceptable alternative method n & &N X
see . CLOZE TEST

acceptable word method n & 8% # %
see W, CLOZE TEST

acceptability judgement task n T EF A BT H
one of several types of tasks (or tests) that require subjects to judge whether
particular sentences are possible or not in either their native language or a
language they are learning. If the task instructions specify that subjects are
to judge whether or not a sentence is acceptable, the task is called an
acceptability judgement task; if they are asked to judge whether a particular
sentence is grammatical, the task is usually called a grammaticality judgement
task (or test). JLHARAEMMESF (REMFZ—. BREBRIRABE
WA FEMITGBEREFTLESPRETR. MRESFHELSEEEMRMN
HEENDFRETUER AKX —ES RN T EZHAWES" R

it
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BRAIABEANTREFEEE . BLARESRM BREHWHIES" (R
HRR .

access n, v Il

in COMPUTER ASSISTED LANGUAGE LEARNING, locating or
obtaining information or data. Sequential access means locating information
in sequence, for example by fast forwarding an audio cassette. Direct access
or random access means locating information directly, in such a way that
access time is not dependent on its location. HHEVMBES %I b, &
HRBFEE L. MFEREHEKFERER. AN, ZEAXAREHLE
RESRTEZRIEINME., EREFREMINERBEREE MG
B, MEBREEWNESERMELX.

accidental gap » R# S
in WORD FORMATION, a non-occurring but possible form, for example
unsad as an ANTONYM of sad. When learners produce such forms, these
are considered to be examples of OVER-GENERALIZATION. 7E ) 5% 8 i
BLEANTREAMNBEREHAMNER. H unsed tEH sad BIE XA,
HEIEFHIRAERN, XEBERE AR TFZA =4S,

accommodation' n FEHFHE

a theory that seeks to explain shifts in the style of speaking people make
such as when a person changes their way of speaking to make it sound more
like or less like the speech of the person they are talking to. For example, a
teacher may use simpler words and sentence structures when he/she is
talking to a class of young children. This is called convergence. Alternatively
a person may exaggerate their rural accent because they are annoyed by the
attitude of someone from the city. This is called divergence. Convergence is
a strategy in which people adapt to each other’s speech by adjusting such
things as speech rate, pauses, length of utterance, and pronunciation.
Divergence involves emphasizing speech and non-verbal differences between
the speaker and other interlocutors. In communication between native and
nonnative speakers or between second language speakers with different
levels of proficiency, accommodation may serve to promote intelligibility.
—FARMBREARE TR ENEL, REEXTRBEFAFEZTE
REQBERGIEAN - . B, HOHxt— 40 JLBEULE B & — 2
BHPHEMEFEH., X—HKHFHEE. REFTESTAIBRERY
AMESRECHS TOE, X—HRKEF. AR —FER. ATTELHE
BAEBENTE FE.GERNKE RTSREEEN. BRIERNREYS
Hth X REZRWFEEFMNEFTEER. EFAKBEENELAKBEEZME
B3 B 2R KR R B A E 2 18] B 3 B b, TV AT AR R 3R T 3
Rt

see also 53 . ACCENT?



acculturation 7

accommodation’ n EREE
see . ADAPTATION?

accomplishments n ER
see W, ASPECT

accountability » % £

the answerability of all those involved in applied linguistics for the quality of
their work. For example, test developers need to be able to explain the
rationale behind the assessment techniques they use and their results to test
takers and test users; language programme administrators are accountable to
clients who pay for special courses, as well as to students for the quality of
instruction; and public school programme administrators are accountable to
parents and other members of the public. Accountability includes the
documentation and reporting of procedures used to develop curriculum and
courses and of practices used in the hiring of teachers, selection of
materials, evaluation of teachers and courses and the assessment of learners
and learning outcomes. FiAZE B BN AIBEFT F WA NN TEMEER
F. B0, W TF R H B A 5 A A B R R BT R R RS TR
B R A EE AR E S REEEE NN A I R E U RFE A
JHERBATATERBEEHEEN AN EERKURHMARRR R
#. REMEFERE . KR RTR NSRS RILR, LUR TR R8N . %
B E0 BUTAREIE 2T EME ISR IPH AT LR,

accredited interpreter n AiEQiEAR
see W, INTERPRETATION

accredited translator n IANIEEFAR
see W, TRANSLATION

acculturation n EEH . XABA

a process in which changes in the language, culture, and system of values of
a group happen through interaction with another group with a different
language, culture, and system of values. For example, in second language
learning, acculturation may affect how well one group (e.g. a group of
immigrants in a country) learn the language of another (e.g. the dominant
group). —BKMIEE UMM EEKRES S —RARIET . LM HEE
ERBEAESRTEEEANER, B, E¥IBEEFN, BE.X
ERSERE-BREGIN-BROBRBEEOMD BT GImERRE
HIEFINES.

see also % 1, ACCULTURATION MODEL ASSIMILATION?, SOCIAL DISTANCE
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8 acculturation model

acculturation model n EE LB ANEE

in second language acquisition, the theory that the rate and level of ultimate
success of second language acquisition in naturalistic settings ( without
instruction) is a function of the degree to which learners acculturate to the
target language community. Acculturation may involve a large number of
social and psychological variables, but is generally considered to be the
process through which an individual takes on the beliefs, values and culture
of a new group. EEI B/, _EIBEEARBMARAKRB THRE
FIRINRARHRFEIEEN BFREHANBEENRE. CEBATRY
ERRBHHSANCEER, HERHANE— IR, Bl e, M EE &
F—AEAEHES R E .

accuracy n IFR B
see Bl FLUENCY

accuracy order n ERMBF
also 754k difficulty order
some linguistic items, forms, and rules seem to be consistently produced
with higher accuracy than others by language learners, permitting such
items to be ordered with respect to their relative difficulty. Accuracy orders
based on CROSS-SECTIONAL RESEARCH are sometimes taken as
evidence for an order of acquisition, although such claims need to be
reinforced through LONGITUDINAL RESEARCH. {E ¥ JZ 4+ A K
BEWH ERRE RN LT — B WA g e R i, (R IR s
BFHBMURBENOAMNEEATES. ETREFROERETEH
BRI BBUF ISR, RABE ERTERAEBP IR F.

accusative case n F#%,K#

the form of a noun or noun phrase which shows that it functions as the
direct object of the verb in a sentence. For example, in the German
sentence: WHRAFAEEN —HBER, EFAAEGPHANEERE. 8§
m, #iEAF .

Ursula kaufte einen neuen Tisch .

Ursula bought a new table. (JEARN LT —KBFHHEF.)
in the noun phrase einen neuen Tisch , the article ein and the adjective neu
have the inflectional ending -en to show that the noun phrase is in the
accusative case because it is the direct object of the verb. #E & a5 einen
neuen Tisch W, 7 ein FIEER neu WHAITIAE -en XN BKEIAEIEL
2, BERFANERREE.

see also 5 B, CASE!

achievement test n 2l B 4 B i

a test designed to measure how much of a language learners have



acoustic filtering 9

successfully learned with specific reference to a particular course, textbook,

or programme of instruction, thus a type of CRITERION-REFERENCED %=
TEST. An achievement test is typically given at the end of a course,
whereas when administered periodically throughout a course of instruction
to measure language learning up to that point, it is alternatively called a
PROGRESS TEST. Its results are often used to make advancement or
graduation decisions regarding learners or judge the effectiveness of a
programme, which may lead to curricular changes. & —MAZER -1 E
REIHFHMPHFHESC X AHBENN K. HRE—#Hirgss
Wik 220 R 5 00 B A 7 SRR G R B HEAT T 8 SRR REAT o R M s ik AT
MR L REFT I ER R RS MHES e X THUERRNRK. ©
RERBEBARREEIENTEHEER L, RAHAHEROA RN, A
WHERTVESBIRERE.

The difference between this and a more general type of test called a
PROFICIENCY TEST is that the latter is not linked to any particular course
of instruction and is thus a type of NORM-REFERENCED TEST. For
example, an achievement test might be a listening comprehension test if all
of its items are based on a particular set of dialogues in a textbook. In
contrast, a proficiency test might use similar test items but would not be
linked to any particular textbook or language SYLLABUS. 2\ B85 8 5
A—BEREEINKFHAS XN, BEEHFAHEMFEDRE, B
HE—MEESEIEL. fln, 2 RSGHET R KRR, A S
BEURA B E B ERER. HELZT KPR 0l §8 5% F AR 8% L
HA, BERENRFIEBEFHERRBEE.

achievements » g5t 3hid
see W, ASPECT

acoustic cue n FRR
an aspect of the acoustic signal in speech which is used to distinguish
between phonetic features. For example VOICE ONSET TIME is an
acoustic cue which is used to distinguish between the sounds /t/ and /d/. ¥
FEHAEFESN—NRR, ALK RENETHRAE. k5 5% 0 [t
R—ABEERR, UKH /t/ M /d/ ZF&.

acoustic filtering n BFH TR
(in listening comprehension) the ability to hear and identify only some of
the sounds that are being spoken. For example, when someone is learning a
foreign language, the speech sounds of their native language may act as a
filter, making it difficult for them to hear and identify new or unfamiliar
sounds in the foreign language. (W7 7 E M) REEWE A A B HEER
HEP —ENRARFAFLE., A, EEIFEIMELRS, B
MAERBNESSTESERER, I ERUATAAMIHA LA ER LR



